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 چكيده

الارب في اخبار الفرس و  ��نهابه روايت ابن مقفع از كتاب  نامهخدايبازشناسي، تحقيق و ترجمة «اين رساله به 
. كتابي مجهول المؤلّف در موضوع تاريخ اساطيري و داستاني ايران باستان است الارب ��نها. پردازدمي» العرب

است كه منبع بسيار  آمده» قال ابن المقفعّ«هاي مربوط به تاريخ ايران با عبارت در اين كتاب بسياري از روايت
بنابراين پس از شناخت و . دوران ساساني است نامةخداييعني ترجمة سيرالملوك مهم و باارزشي در شناخت 

در اين . استابن مقفع بازشناسي و ترجمه شدهسيرالملوك ترسيم ساختار موضوعي كتاب، نمايي كليّ از 
دستاورد . هاي ابن مقفّع پرداخته شده و در ترجمه وفاداري به متن مورد نظر بوده استبازشناسي تنها به روايت

طور مستقل به روايت ابن مقفّع به نامهخدايتوان دستيابي به متن عربي و ترجمة فارسي اين پژوهش را مي
  .گيردهايي كه از پادشاهي گشتاسپ تا پايان پادشاهي خسروپرويز را دربرميدانست؛ بخش
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  گفتــارپيـش

زبان اصلي اي از آن به كه متأسفانه هيچ نوشته )1()هفارسي ميان(نام اثري است به زبان پهلوي » نامهخداي«    
و برخي از متون  بندهشهرچند آثار بسياري به زبان عربي در دست است، تنها در متن پهلوي . استباقي نمانده

ساساني آرزويي دور و دراز است كه تا  نامةخدايدستيابي به متن . استاشاره شده نامهخدايعربي و فارسي به 
است اي از ترجمة عربي اين كتاب در برخي متون باقي ماندهاكندههاي پرامروز تحققّ نيافته، اما خوشبختانه پاره

يكي از اين متون عربي كه . سازدپذير ميرا هرچند جسته و گريخته و ناقص امكان نامهخدايكه بازشناسي 
به روايت ابن مقفعّ نامه خدايهاي آن را ترجمة عربي دارد و بسياري از بخش نامهخداياي با پيوند گسترده
اي را تا اندازهنامه خداياست كه رؤياي بازشناسي  الارب في اخبارالفرس و العرب ��نها، كتاب تشكيل داده
انجام  را شناسي يعني تصحيح آنبا تصحيح اين كتاب نخستين نياز متنپژوه محمدتقي دانش. بخشدتحققّ مي

روايت ابن مقفعّ است كه موضوع اين رساله را هاي مرتبط با نياز ديگر متن پس از تصحيح، ترجمة بخش. داد
رفتة عنوان يكي از متون ازدستبه نامهخداياهميت موضوع در آن است كه براي شناخت . دهدتشكيل مي

مانده، نياز به پژوهشي موردي و خاص در هايي از آن به زبان عربي در برخي متون باقيدوران ساساني كه بخش
است، تاكنون صورت نگرفته نامهخدايجا كه چنين پژوهشي دربارة از آن. داشتيكايك متون عربي وجود 

  .بازشناسي اين متن به روايت ابن مقفّع و ترجمة آن براي پژوهشگران ادبيات ايران ضرورتي انكارناپذير است
  

  مسألة مورد پژوهش

الارب في  ��نهابه روايت ابن مقفّع از كتاب  نامهخدايبازشناسي، تحقيق و ترجمة «ژوهش    مسألة اين پ    
نامة خداي و پيوند آن با الارب ��نهاكند پس از معرفّي اجمالي اين رساله تلاش مي. است» اخبارالفرس و العرب
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است را كه با نام ابن مقفّع فراهم آمده نامهخداينويسي، قطعات پراكندة نامههاي خدايدوران ساساني و پيشينه
  .مانده از اين كتاب را به زبان فارسي ارائه دهدبازشناسي و پس از آن ترجمه كند و در پايان مجموعة باقي

  
  پيشــينة پــژوهش

  الارب ��نها تصحيح - 

به تصحيح  1375در سال  الارب ��نهامتن كامل عربي . مهمترين نياز در بررسي يك متن تصحيح آن است    
هاي هاي نسخهوي در تصحيح خود از ميكروفيلم. استهبه چاپ رسيدصفحه  473در پژوه محمدتقي دانش

ناشر كتاب يعني انجمن آثار و مفاخر فرهنگي . استاستفاده كرده) موجود در دانشگاه تهران(خطي موزة بريتانيا 
متأسفانه متن . تاسنوشته گفتار فارسي و يك مقدمة  عربي در معرفّي كتاب پيش از شروع متن اصلي يك پيش

عنوان مثال تحريف و به. )2(استهاي چاپي بسياري دارد كه خواندن و ترجمة متن را دشوار ساختهاصلي غلط
- افتادن ميان حروف يك واژه يا عبارت كه سبب شده يك واژه به اشتباه دو واژه خواندهها، فاصلهتصحيف واژه

- وجود آوردهاي ديگر با معنايي متفاوت بهبعد قرار گرفته و واژهشود يا بخشي از اجزاي يك واژه در كنار واژة 

هاي نگارشي نابجا همچون نقطه در ميانة جمله و يا ويرگول در پايان آن، علاوه بر اين وجود نشانه. است
  .استنيز ترجمة متن را دشوار ساخته ...ياز وهاي پرسش و دو نقطه بدون ناستفاده از نشانه

  

  الارب ��نهاهاي ترجمه - 

ها پس از تأليف مورد توجه قرن الارب ��نهامتن . ترين نياز پس از تصحيح يك متن ترجمة آن استضروري   
  :استشدهه ترجمبار مترجمان قرار گرفته و دو 

الامم في اخبار ملوك تجارببا عنوان  مريق 789اين كتاب از مترجمي ناشناخته به سال  كهنترجمة  )1    
مقدمة . استهچاپ شدتصحيح و  1373سال  بهنژاد و يحيي كلانتري توسط رضا انزابيكه  و العجم العرب
با نثري مسجع و مزين به آيات و اشعار بسيار در توحيد خداوند، نعت پيامبر و ) 35-29ص(الامم  تجارب

و نحوة ترجمة كتاب نگاشته اي كوتاه به مقدمة آن ستايش ممدوح، نحوة آشنايي مترجم با متن عربي، اشاره
مانده از اين كتاب، مقدمة  هاي باقياي به نقد و بررسي نسخهدر مقاله) 149-147: 1375(خطيبي . استشده

  .استمصححان و نيز تاريخ كتابت و ترجمة آن پرداخته
هاي بسياري است كه تفاوتتوان به آن اشاره كرد، مي الارب ��نها با تجارب الاممنكتة مهمي كه در مقايسة     

  : )3(بندي كردتوان به گونة زير دستهها را ميهاي اين دو كتاب وجود دارد كه آنميان روايت
  .است... ها و نام اشخاص، مكان بهدر جزئيات كه مربوط  اختلاف -
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هاي آغازين به بخشاين موارد كه مربوط . وجود نداردالارب  ��نهاهايي آمده كه در در ترجمة فارسي بخش -
، كيقباد، كيكاوس، سياوش و )95ص (هايي است گاه مفصل دربارة آرش كمانگير كتاب است شامل روايت

  .)4(استهاي سامي درآميختهكه با روايت) 131-126ص (و نيز لهراسب و گشتاسب ) 99-96ص (كيخسرو 
ها، اندرزها و به عنوان مثال بيشتر خطبه. است الارب ��نهاتر از در بسياري موارد خلاصه تجارب الامممتن  -

كه در ) 171-159ص (داستان فرخّان پسر آفرين . استهاي موجود در متن عربي در ترجمة فارسي نيامدهنامه
دربارة سرگذشت بندويه . استمتن عربي دوازده صفحه است در ترجمة فارسي تنها در دو صفحه خلاصه شده

 ��نهاكه در درحالي وجود ندارد تجارب الاممهيچ مطلبي در نيز ويز و زنان او و بسطام و داستان خسروپر
  .استبه اين موضوعات اختصاص يافته) 398-390ص (هشت صفحه  الارب

آوردن شعري از متنبي در ميان مثلاً . هاي عجيب مترجم در متن فارسي كه در اصل عربي وجود نداردافزوده -
و يا ) 224ص (گر شاره به عيدين؛ عيد قربان و فطر در پادشاهي يزدگرد بزه، ا)305ص (سخنان بزرگمهر 

  ).235ص (نامة بهرام گور استفاده از آية قرآن در فتح
تواند اين مسأله مي. اين مقايسه گوياي آن است كه متن فارسي در بسياري از موارد با متن عربي تفاوت دارد    

هاي احتمالي ميان نسخة كاستن از سوي مترجم كتاب و ديگر اختلاف نخست افزودن و: باشددو دليل داشته
توان به ترجمة نمي الارب ��نها؛ از اين رو براي تحقيق در مورد الارب ��نهاهاي موجود اساس مترجم و نسخه

هم  روي. هاي بسيار داردها و نارساييكهن آن اعتماد كرد؛ زيرا اين ترجمه دقيق و كامل نيست و ناهماهنگي
  .عربي است الارب ��نهافارسي ترجمه و برداشتي آزاد از  تجارب الاممرفته بايد گفت 

ة انجمن آسيايي به چاپ اي از كتاب را به انگليسي ترجمه و در مجلّخلاصه ادوارد براون 1900در سال  )2    
 ��نهابراون در ترجمة انگليسي خود كه با تحقيقات مفصلي همراه است با بيان برخي موارد در اصالت  .)5(رساند
  :اين موارد عبارتند از. كنداظهار ترديد مي الارب

  .با نثر عربي قرن دوم هجري متفاوت است الارب ��نهانثر  -

  .با ديگر متون كهن عربي كاملا اختلاف دارد الارب ��نهاسبك و ساختار كلي  -
  .استدر هيچ كتابي به اين متن اشاره نشده -
  .خود را با افسانة پيشينيان سرگرم سازد )6(توان پذيرفت كه خليفة اموي عبدالملك مروانسختي ميبه -
زمان و در دربار عبدالملك در يك ) ق142. م(و ابن مقفّع ) ق103. م(عامر شعبي ) ق 84. م(حضور ابن قريه  -

 . (201-200 :1900). پذير نيستامكان
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برگزيده و ترجمه (Ibid:195-205) هايي را كه براون پس از معرفّي كتاب و ارائة نظرات خود بخش     
  : است عبارتند ازكرده
ساسانيان، افسانة بوداسف، داستان رستم و اسفنديار، از بهمن تا اسكندر، از مرگ اسكندر تا روي كار آمدن  -

اردشير بابكان، شاپور اول، هرمزد اول، بهرام سوم، نرسي، هرمزد دوم، شاپور ذوالاكتاف، اردشير دوم، شاپور 
سوم، بهرام چهارم، يزدگرد اول، بهرام گور، يزدگرد دوم، هرمزد سوم، پيروز، بلاش، قباد اول، خسرو انوشيروان، 

البتهّ .  (Ibid: 206-258)، خسروپرويز، شيرويه، برافتادن خاندان ساساني)م چوبينداستان بهرا(هرمزد چهارم 
نيز  سيرالملوكدر ذكر اخبار پادشاهان ايران از منابع ديگري جز  الارب ��نها كه مؤلّفبراون با آگاهي از اين

، در ترجمة خود نمايي كليّ از تاريخ ايران را برپاية روايت همة راويان (Ibid:195-196)است استفاده كرده
حال براون معتقد با اين. استوي نداشته سيرالملوكو توجه خاصي به ابن مقفّع و  معرفّي كرده الارب ��نها

ص در دورة خصوابن مقفّع به سيرالملوكبه خطوط كلي مطالب  الارب ��نهاتوان از طريق است كه تا حدي مي
  . ساساني دست يافت

-ازسوي برخي پژوهشگران در كتاب  -گاه درحد چند سطر –هايي نيز ترجمهعلاوه بر اين دو كار، خرده) 3    

  :توان به موارد زير اشاره كردها مياست كه ازجملة آنهاي مختلف آمدهها و مقاله
و ترجمة فارسي  الارب ��نهانگاهي به كتاب «: اي با عنواندر مقاله )149-140: 1375(ابوالفضل خطيبي  -     

  :كامل ترجمة وي از مقدمة  نخست نمونه: استچندين سطر از دو مقدمة  كتاب را ترجمه كرده» قديم آن
بود، به دنبال من شيد بر سر نشاط ميالرّهرگاه كه هارون: گويد - اصمعي كه بخشايش خدا بر او باد«

- سرگذشت مردمان پيشين و احوال روزگاران گذشته را بر او مي] و من پيش او رفته[فرستاد كس مي

اي امير مؤمنان : اصمعي، آن همه شاهان و شاهزادگان كجا شدند؟ گفتم: شبي به من گفت. خواندم
الحكمه فرستاد تا كتاب پس يكي از نزديكان خويش را نزد گنجور خود در بيت . ... همگي رفتند
  ).141: 1377: همو(» .آنگاه مرا فرمود كه آن را بر او بخوانم. را گرفته بياورد سيرالملوك

داستاني از «اي باعنوان در بخش دوم مقاله) 39-17: 1384نژاد، فاتحي -خالقي مطلق(نژاد االله فاتحيعنايت -     
مترجم در . استداستان بلاش و دختر پادشاه هند را از اين كتاب ترجمه كرده )7(»رفتة پهلويادبيات ازدست

متن عربي متأسفانه «: كندهايي در ترجمة خود، دليل آن را چنين بيان مياي كوتاه با اشاره به وجود كاستيمقدمه
-است كه بههدر بسياري موارد مغشوش و آكنده از اغلاط است و عبارات گاه چندان تحريف و تصحيف شد

 -ندرتجز به -توان مفهوم آن را دريافت و ترجمة كهن كتاب نيز كه مختصرتر از متن اصلي استسختي مي
  :شودترجمة وي چنين آغاز مي. »كندكمك چنداني نمي
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به هنگام . پس آنگاه بلاش پسر فيروز بر تخت شاهي نشست كه در آن روز بيست ساله بودي«
شعار فرمانروايي شكيبايي و مهرورزي باشد و اساس ] از اين پس[ تاجگذاري چنين بفرمود كه

آنگاه از ميان پارسيان . بخش دين وفاي به عهد استشكيبايي بخشش، و برترين كارها پايداري و زينت
  .»...خطيبي به پا خاست و سخن چنين آغازيد كه اي مردمان، 

چند  –هاي كوتاهي گاه بخش تاريخ ساسانياننيز در كتاب ) 264-263: 1389(عليرضا شاپور شهبازي  -     
جا بخشي از نامة عنوان مثال در اينبه. استرا ترجمه كرده و در توضيحات خود آوردهالارب  ��نهااز  -سطر

  : شودالطّوايف نقل مياردشير به ملوك 
بود و او اختيار شده از اردشير پاپكان كه كس ديگر به ناسزا بر حقّ. بخشايندهبه نام خداي سرور «

است و  - جلاله جلّ -ت خدايبود، كه خواستار استحكام دين و سنّميراث پدرانش پايمال گشته
  .»به فرمانداران طوايف... نظركردة خداوند است

اي گونهبه هاي شاهنامهيادداشتدر اسفنديار را داستان رستم و ) 321- 2/320: 1389(جلال خالقي مطلق  -     
  : آيداي از ترجمة او در زير مينمونه. استكوتاه و خلاصه ترجمه كرده

چون : كندهاي ايرانيان چنين گزارش ميعبداالله پسر مقفّع سبب جنگ رستم و اسفنديار را از كتاب«
رسيد، زردشت به نزد او رفت و او را  پسر بخت نصر به پادشاهي) جا بشتاسفدر اصل همه(گشتاسب 

  .»... پادشاه و مردم كشورش بدو گرويدند. به دين مجوس فراخواند
  

  الارب ��نهادربارة  هاپژوهش - 

  :است كه عبارتند ازهايي انجام شدهبراي معرفّي و بررسي ارزش و اصالت اين متن پژوهش    
جا كه دربارة داستان بهرام چوبين آن تاريخ ايرانيان و عربهادر كتاب ) 504: 1388( 1نخستين بار نولدكه -     

في اخبار ملوك  الارب ��نهاكتاب عجيب و نسبتاً دغل «: دهدچنين نظر مي الارب ��انهگويد، دربارة سخن مي
كه اساساً تحريري عمدي از كتاب دينوري است، اما در همين قسمت داستان بهرام متني ... الفرس و العرب 

  . »استكاملتر از متن دينوري در دست داشته
نامد كه مقدمة  مي» المؤلّف اعراب جاهلي داستان تاريخي مجهول«اين كتاب را ) 1/72: 1365( 2روزنتال -     
  .  استبه اشتباه به دانشمندان قديمي همانند اصمعي نسبت داده شده آن

                                                 
�
- Nöldke  

�
- Rozental 
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��( 1براون -     
� �
�-�
در ترجمة خود با آوردن ابهاماتي دربارة سبك و ساختار كليّ كتاب و نيز ) �
كند، اما ارتباط ميان ابن مقفعّ، عبدالملك، ايوب بن قريه و عامر شعبي دربارة اصالت اين كتاب اظهار ترديد مي

اي افسانهتاريخي و نيمهاي دانش خود را دربارة كتاب نيمهتوان تا اندازهمعتقد است به كمك اين كتاب مي
است، مهمترين يا يگانه مأخذ  نامكخوتاي كه يكي از روايات عربي سيرالملوكتكميل كرد؛ زيرا  نامكخوتاي

     .رودتاريخ ساسانيان سخن مياست كه در آن دربارة  الارب ��نها هايبراي آن بخش

 ��نها تا تبديل آن به نامهخداي تاريخ انتقال كتاب 1979و  1969هاي در دو مقاله در سال 2گريناسكي -     
سير براساس كتاب سيرالملوك بنابر نظريات وي در نيمة اول قرن سوم كتابي به نام . استهدكررا بررسي  الارب

گيري اين كتاب نقش اي از تاريخ ايران را دربر داشت و شعوبيه در شكلتأليف شد كه مجموعه ملوك العجم
الارب  ��نهاتغييراتي در اين كتاب صورت گرفت و با نام جديد  تاريخ طبريپس از آن باتوجه به . مهمي داشتند

الامم في اخبار ملوك العرب و تجارب در قرن هفتم هجري كتاب با عنوان . شدشناخته في اخبارالفرس و العرب
الارب في اخبار  ��بنها يسيرالملوك المسم«عنوان  هاي متأخر بانوشتهبه فارسي ترجمه و در برخي دستالعجم 

  ). 625-624: 1377نقل از فوشه كور، (شد شناخته» الفرس و العرب
- استفاده كرده نامكخوذايدينوري از راه نسخة مستقلي از «بر آن است كه  نيز) 113: 1376( 3سنكريستن -     

يا : همان است كه دينوري آورده با قدري تفصيل و اين از دو حال خارج نيستالارب  ��نهااست و مندرجات 

دو است يا كتاب او و كتاب دينوري هر منبع اصلي خود را كتاب دينوري قرار داده بوده الارب ��نهاصاحب 

- ��نهاها بار از ده داستان بهرام چوبينبا وجود اين وي در كتاب ديگر خود؛ . »اندمأخوذ از منبع مشتركي بوده
  .كندهاي معتبر تاريخي استفاده ميعنوان منبعي مستقل در كنار ديگر كتاببهالارب 
پذيرد دينوري را نمي اخبارالطّوالبا بررسي پژوهش براون اقتباس مستقيم از ) 71-70: 1389( 4كولسنيكف -     

به عنوان مأخذي  الارب ��نها وي با پذيرش. دهد كه هر دو كتاب داراي مأخذي مشترك باشندو احتمال مي

اند كه وارد شده ��نهاهايي به در بسياري موارد داستان«: دهدمستقل مربوط به سدة يازدهم ميلادي چنين نظر مي
 الاخبارعيون ، واريخالتّمجمل آگاه هستيم و اين منابع تنها آثار طبري، حمزة اصفهاني،  هاما از ساير منابع بر آن

  .  »نيست نامهسياستقتيبه، كتاب جاحظ و ابن

                                                 
1-Browne  
2- Grinaschi 
3-Christensen  
4-Kolesnikov  
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عنوان منبعي مستقل در كنار به الارب ��نهابارها از  تاريخچة مكتب مزدكنيز در كتاب ) 76: 1371( 1كليما -     
وي همچنين به . بردبهره مي... و طبري تاريخ، تاريخ يعقوبي، تاريخ سني ملوكهاي تاريخ همچون ديگر كتاب

الارب في اخبار ملوك الفرس  ��نهابنابر قول گابريلي، نويسندة «: كنداشاره و آن را تأييد مي  2پژوهش گابريلي
-دو نويسندة ديگر كه در عهد عبدالملك مي كتاب خود را به نيت تلفيق يكي از آثار ابن مقفّع با آثارو العرب 

اين گفتة گابريلي غيرممكن نيست؛ زيرا علاقة اعراب به گذشته و تمدن ايران و ... . استاند، تأليف كردهزيسته
  .»بودتأليفات زبان فارسي از قبل از پايان قرن هفتم ميلادي آغاز شده

الارب  ��نهاكتاب «: گويددربارة اين كتاب مي تاريخ سياسي ساسانيان  نيز در مقدمة) 21: 1367(مشكور  -     
هاي اصمعي هم وجود ها كتابممكن است اقتباس از كتبي باشد كه در بين آنفي اخبار ملوك الفرس و العرب 

كتابي از  رود آن را كس ديگري گردآورده و مقدمة  آن را به نام اصمعي نوشته يا آن را ازگمان مي. باشدداشته
  . »استجا آوردههايي از جملة مصنّفات او را در آنكتب او گرفته يا تكهّ

-هاي فارسي بهبا اشاره به عبارات و جملهتكوين زبان فارسي  در كتاب) 106: 1357(اشرف صادقي علي -     

  .خواندمي» مأخذي معتبر«، آن را الارب ��نها كاررفته در
پس از آوردن نظرات پژوهشگران ايراني و خارجي با  الاممتجاربدر مقدمة  )17-16: 1373(نژاد انزابي -     

شمار مقايسة عبارتي در متن عربي و ترجمة فارسي آن، اين كتاب را يكي از منابع مستقلّ تاريخ مليّ ايران به
به قرن يكم هجري و زند و درستي انتساب آن را آورده، هرگونه ترديد در اصالت و ديرينگي كتاب را كنار مي

  . كندروزگار عبدالملك تأييد مي
اين دو كتاب را » و ترجمة فارسي قديم آن الارب ��نها نگاهي به«اي با عنوان ابوالفضل خطيبي در مقاله -     

به اين » ابن مقفعّ سيرالملوكسرگذشت «و بار ديگر در مقالة  )149-140: 1375( به تفصيل معرفّي كرده
 ��نها توان در كتابابن مقفّع را مي سيرالملوكجا كه بخش اعظم و خطوط اصلي كتاب از آن: سدردريافت مي

در نزد  سيرالملوكبا عنوان الارب  ��نهاوي، سيرالملوك سبب اشتهار نام ابن مقفّع و بازجست و نيز به الارب
. دنگاران هستناز جملة اين تاريخ واريخمجمل التّو مؤلّف تفسير طبري مترجمان . استشدهمورخان شناخته مي

ابن مقفّع در تاريخ پادشاهان ايران و  سيرالملوكآن را به نيت تلفيق  الارب ��نهانويسندة گمنام «به عقيدة وي 
روايات راويان عرب ازجمله عامر شعبي و ابن قريه دربارة تاريخ پادشاهان و پيامبران بني اسرائيل و ديگر 

    ).169: 1379(» استاست، تأليف كردهمير و جز آن در زماني كه بر ما پوشيدهشاهان يمن و ح

                                                 
�-Klima  
�-Gabrieli  
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. داندهاي اصمعي مينيز نثر و شيوة نگارش اين كتاب را متفاوت از ديگر كتاب) 270: 1379(نژاد فاتحي -     
دوم و سوم قمري كاملاً هاي ويژه آثار سدهبا آثار كهن عربي به الارب ��نهااز نظر وي سبك و ساختار كليّ متن 

-اما مي ،استاند نامي از اين كتاب نيامدهيك از منابع كهن كه آثار اصمعي را برشمردهناهمگون است و در هيچ

وي . استها متعلقّ به اصمعي بودهاقتباس از متون مختلفي است كه يكي از آن الارب ��نهاتوان احتمال داد كه 
ابن مقفّع روايات سيرالملوك داند كه در بخش مربوط به پادشاهان ايران از مي اهميت اين كتاب را از آن جهت

  .دورة ساساني دست يافت نامةخدايتوان به ترجمة ارزشمند ابن مقفّع از بسياري نقل شده و از طريق آن مي
به  – الارب ��نها دليل نولدكه و روزنتال به كتابمهري بيبر آن است كه بي) 36: ب1386(خالقي مطلق  -     

وي با اشاره به . استتأثير نبودهدر گمنام ماندن اين كتاب بي -شناختندميتاريخ طبري دليل اهميتي كه براي 
هاي ايراني خود از اعتبار بسيار مهمي اين كتاب در بخش«: ، معتقد است»قال عبداالله بن مقفّع«هاي عبارت

اگر ما روايات سامي اين كتاب را از آن بيرون كنيم و روايات ايراني را با ... جا كه برخوردار است تا آن
ي از كتاب ها بنماييم، بخش مهمها بويژه در نويسش نامبسنجيم و برخي پيرايشاخبارالطّوال برابرهاي آن در 

  ). 2/322: 1389(» دست خواهدآمددادويه به سيرالملوكازدست رفتة 
: كندنژاد دربارة اصالت اين كتاب چنين اظهار نظر ميبا بررسي و رد دلايل انزابي) 87-86: 1389(شهبازي  -
است از منابع بسياري ازجمله دينوري استفاده كرده الارب في اخبار ملوك الفرس و العرب ��نها كتاب مجهول«

. تر نيستپنجم قديم - ابن مقفّع نوشته، ظاهراً از سدة چهارم سيرالملوكو با آنكه مدعي است آن را براساس 
اي درهم و برهم است و استفاده از مطالب آن در مورد اسكندر و تاريخ حيره و يمن بسيار مفصل اما تا اندازه

  .»آن دقتّ زياد لازم دارد
وهش، بازشناسي و ترجمة پس از معرفّي پيشينة پژوهش، نخستين ضرورت در پرداختن به مسألة مورد پژ    

 ��نهاپس از معرفّي . از زبان عربي به فارسي است تا زمينة تحقيق فراهم گردد نامهخدايهاي مختلف بخش
- است كه اين رساله درپي پاسخهايي مطرح شدهها و فرضيهو آشنايي با مسأله، براي بررسي آن پرسش الارب

  .هاستگويي به آن
  

  هاي پژوهش  پرسش

  چه كساني هستند؟ الارب ��نهامؤلّف يا مؤلّفين . 1

  است؟در چه زماني نوشته شده الارب ��نها. 2

  هاي مليّ ايران چه جايگاهي دارد؟در روند تاريخ اساطيري و حماسه الارب ��نها. 3
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  چه نقشي دارد؟ نامهخدايويژه در بازشناسي ادبيات دورة ساساني به الارب ��نها. 4

  چيست؟  شاهنامهبا  الارب ��نها در نامهخداي هايتفاوت مضامين روايتدليل . 5
  

  هاي پژوهشفرضيه

ابن قريه، عامر شعبي، ابن مقفّع، اصمعي و ابوالبختري كه : استشده توسط چند نفر نوشته الارب ��نها. 1
  .اندهايي از اين كتاب نقش داشتهاي در تدوين بخشهركدام در دوره

 142توسط ابن قريه و عامر شعبي، قبل از سال  جريه 75سال : استشدهاين كتاب در سه مرحله تدوين . 2
  .توسط اصمعي و ابوالبختري جريه193 -170توسط ابن مقفّع، بين سالهاي  جريه
  .در دورة اسلامي است شاهنامهدورة ساساني و  نامةخداي، حلقة پيوند الارب ��نها. 3
  .به روايت ابن مقفّع را بازشناسي و بازسازي كرد نامهخدايتوان توجه به اين كتاب ميبا . 4
در برابر روايت  نامهخداياي از روايت ديني هايي از اين كتاب، نمونهرسد كه دست كم بخشبه نظر مي. 5

  .دهقاني آن است
   

  روش پژوهش

عنوان متن بنيادي به الارب ��نهامحور است؛ به اين معني كه روش تحقيق در اين رساله توصيفي و كتاب    
در اين روش نخست به معرفّي و شناخت ساختار موضوعي . استپژوهش انتخاب شده و اساس كار قرار گرفته

هايي كه با نام شده، روايتهاي افراد شناختهبندي كتاب با استفاده از روايتو پس از تقسيم كتاب پرداخته شده
هاي ديگري از افراد مشهور يا هرچند در ساختار موضوعي كتاب روايت. استابن مقفّع آمده، بازشناسي شده

با نام ابن  است كه منحصراًنام و نشان دربارة ايران وارد شده، اساس كار بازشناسي و ترجمة مطالبي بودهبي
     . به روايت وي دست يافت نامهخداياست تا بتوان به مقفّع آمده

  :استدر ترجمة اين كتاب دو نكته مورد توجه قرار گرفته    
   ترجمه نزديك به متن باشد )1    

در اين شيوه تلاش بر اين بوده تا حد امكان از افزودن و كاستن در ترجمه خودداري شود و متن ترجمه     
است، بلكه اي واژه به واژه صورت گرفتهالبتّه اين بدان معنا نيست كه ترجمه. قابل تطبيق با متن اصلي باشد
. استاي دقيق با حفظ امانت و پايبندي به متن و اصول زبان فارسي ارائه شدهبيانگر آن است كه ترجمه

  .استكار بردن واژگان ادبي نيز دوري شدهمتني تاريخي است از به الارب ��نهاجا كه همچنين از آن
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  باشد شده قابل استنادمتن ترجمه) 2    

هستند؛ از اين رو ويژگي  نامهخدايمخاطبان اين ترجمه پژوهشگران آشنا به ادبيات ايراني وابسته به      
نياز اي كه پژوهشگر تا حد امكان از مراجعه به متن عربي بيگونهاستنادي متن نخستين نياز اين ترجمه است به

  .راحتي به اين ترجمه اعتماد كندباشد و بتواند به
  
بود كه استفاده از آن نياز به دقتّ خاص و  الارب ��نهاترين مشكل، متن در مسير اين پژوهش برجسته    

هاي ديگران نيز از ها با روايتهاي برگرفته از ابن مقفّع و تداخل آنبازشناسي روايت. صرف وقت بسيار داشت
-وجود ميثر اين كتاب گاه ابهاماتي را بههاي خاص در نهمچنين وجود پيچيدگي. ديگر مشكلات اين متن بود

پس از ترجمه، متن اصلي . آورد كه نياز به تأمل داشت و ترجمه و تطبيق آن با ساختار زبان فارسي ناسازگار بود
ها در پانوشت هر صفحه ها و تفاوتمقايسه و همساني الارب ��نها با اخبارالطّوالو  الامم تجاربدو كتاب 

به عنوان  تجارب الامماست؛  الارب ��نهاها با دليل گزينش اين دو كتاب رابطة مستقيم آن. استآورده شده

  . استمعرفّي شده الارب ��نهايكي از منابع بنيادي عنوان به اخبارالطّوالترجمة فارسي كهن اين كتاب و 
  

  دستاورد پژوهش

بايد گفت در يك مطالعه . دوران ساساني استنامة خدايدستاورد اين پژوهش ارائة طرحي براي بازشناسي     
است تا متني قابل استخراج و ترجمه شده الارب ��نها به روايت ابن مقفعّ از كتاب نامهخدايو پژوهش موردي 

  .  ارائه شود -آمده الارب ��نها گونه كه درآن –اعتماد و استناد از روايت ابن مقفّع 
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  هايادداشت
  .61-12: 1382تفضلّي،  -آموزگار: آگاهي از زبان پهلوي، نكبراي  -1
البتّه اين مسأله دربارة . استصورت زيرنويس آمدهدر همين رساله به اين موارد تاحد امكان شناسايي شده و در بخش ترجمه -2

در بيشتر موارد در جاي خود  و تشديد» و«حرف . بيش از آن است كه بتوان در پانوشت آورد) همچون و، أو، لا، أ، لم(حروف 
  .شودهايي از آن ديده مياند و در هر صفحه نمونهقرار نگرفته

در  نهاية الاربهاي مربوط در بخش ترجمة فارسي پانوشت: هاي اين دو كتاب نكها و همسانيبراي آگاهي كامل از تفاوت -3
  .همين رساله

جا از اين... «: نويسدگاه نام ابن مقفعّ نيامده، ميدر آغاز روايات سامي هيچ كهبا اشاره به اين ) 2/322: 1389(خالقي مطلق  -4
است، بلكه اين كاري است كه پس از او آميختن روايات ايراني و سامي در اين كتاب كار ابن مقفعّ نبودهتوان گمان برد كه درهممي

  .»شودمينيز ديده... غررالسيرو  شاهنامهكه در بيشتر منابع عربي و فارسي به استثناي انجام گرفته، چنان
5- Browne, E.G, 1900: “Some Account of The Arabic Work entitled Nihayatu’l-irab fi 
Akhbari’l- Furs wa’l-Arab, particularly of that part which treats of the Persian Kings”, JRAS, 
London, pp.195-259. 

. ق 86سال خلافت در سال  21پس از پدر به خلافت رسيد و پس از . ق 65مروان خليفة اموي، در سال عبدالملك بن  -6
يكي از مهمترين . دليل آرامش و رفاه نسبي اصلاحاتي انجام گرفت كه نتايج مستقيمي در ادبيات داشتدر دورة وي به. درگذشت

براي آگاهي بيشتر دربارة عبدالملك و . علوم اسلامي هموار ساختكارهاي وي، اصلاح خط عربي بود كه راه را براي پژوهش در 
  .215-214: 1380نيكلسون، : اصلاحات او، نك

  .بخش نخست اين مقاله از خالقي مطلق است -7
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  گزاريسپاس

، جناب سيدحسين فاطميهاي استادان ارجمندم جناب آقاي دكتر ها و بزرگواريها، روشنگرياز راهنمايي   
كه راهنمايي و مشاورة اين  چترودي دخت پورخالقيمه و سركار خانم دكتر محمدجعفر ياحقيّآقاي دكتر 

  .نامه را برعهده داشتند و از نظريات ايشان بهره بردم، صميمانه سپاسگزارمپايان
متشكرم و رساله در تايپ اين  ساراخواهرم زحمات از . كنماز زحمات پدر و مادر عزيزم قدرداني مي    

دريغش هاي بيها و تلاشكه راهنمايياكبري مفاخر  آرشدكتر  سپاسي ويژه دارم از همسر عزيزم جناب آقاي
  . استدر گزينش موضوع، معرفّي منابع و نوشتن اين رساله ياريگرم بوده

  

  

  

  
  فررقيه شيباني

  1391آذر 
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  مقدمـــه
  

  

  

  

  

  

  از 

   في اخبار الفرس و العرب الارب ��نها

  تا 

  نامهخداي
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  الفرس و العرب الارب في اخبار ��نها

هايي از نقل قول تنها ا، امهرا به عربي ترجمه كرد نامهخدايجري قمري ه142هاي پيش از ابن مقفّع در سال    
ها كتاب مهمترين منبع در شناخت اين نقل قول. استبردار شد برجاي ماندهنام» الملوك سير«او و اثرش كه به 

به روايت ابن سيرالملوك است كه تقريباً نيمي از اين كتاب را ترجمة الارب في اخبار الفرس و العرب  ��نها
  :ي تقسيم كردتوان به دو قسمت كلّرا از لحاظ موضوع مي متن كامل اين كتاب .دهدمقفّع تشكيل مي

هاي كوچكي دربارة ايران از اگرچه روايت. است )1(كه راوي آن ابن مقفّعبخش مربوط به تاريخ ايران  )1
 .استهاي سامي آميخته شدهو گاه با روايت شعبي و ديگران نيز نقل شده

. استپيش آمدهپادشاهان عرب  تا دورةبخش مربوط به تاريخ سامي كه از آفرينش آدم آغاز شده و  )2
 .هستند ... و )5(ابن قريهايوب ، )4(شعبي، عامر )3(ابوالبختري، )2(ها اصمعياين بخشراويان 

آوردن دورة كاملي از تاريخ ايران و ت كه فردي به قصد فراهمپنداشتوان بندي ميبا توجه به همين موضوع    
، آورده فراهم ها و روايات پرداخته و تاريخي جامعترين منابع و راويان به گردآوري نوشتهمهم با استناد به عرب

فانه هيچ نام و نشاني از خود برجاي نگذاشتهاماستا متأس.  
  :شودآغاز مي) 2-1ص ( اصمعي قول اي ازپس از ستايش خداوند با مقدمه ربالا ��نهاكتاب     

درپي كسي را شيد بر سر نشاط بود الرّ هرگاه خليفه هارون: گويد -ببخشايدكه خداوند او را  - اصمعي
يك شب . خواندمهاي گذشته را برايش ميفرستاد و من سرگذشت مردمان پيشين و قرنميمن 

! اي امير مؤمنان: شاهان و شاهزادگان كجا هستند؟ گفتم! اصمعي: گفتم، پرسيدكه با او سخن ميدرحالي
روزي ! اي ميرانندة پادشاهان: سوي آسمان بلند كرد و گفتهايش را بههارون دست. به راه مرگ رفتند

به نزد : سپس صالح، مسؤول نمازگاهش را فراخواند و به او گفت! پيوندم به من رحم كنكه به آنان مي
و آن را پيش من  ه، به تو دهدرا بيرون آوردسيرالملوك الحكمه برو و از او بخواه كتاب  صاحب بيت


